📅 Hindi Lesson – Murli of 16 Jully 2026

📅 Murli sentence of 16 Jully 2026

📜 Hindi
मामेकम् याद करेंगे तब ही पावन बनेंगे।

🔤 Transliteration
māmekam yād kareṅge tab hī pāvan baneṅge.

💬 Translation
Only when you remember Me alone will you become pure.

Depending on the implied subject, it may also be translated as:
Only when we remember Him alone will we become pure.

📚  Vocabulary
· मामेकम् — māmekam: Me alone, only Me
A Sanskrit expression composed of माम् — mām, “me,” and एकम् — ekam, “one, alone.”
· याद करना — yād karnā: to remember, to keep in one’s awareness
· करेंगे — kareṅge: will do
Here: “will remember.”
· तब — tab: then, at that time, when
· ही — hī: only, precisely
It makes the condition exclusive: “only then.”
· पावन — pāvan: pure, purified, sacred
· बनना — bannā: to become
· बनेंगे — baneṅge: will become

⚙️ ️Grammar
1. याद करना — yād karnā
In Hindi, याद — yād means “memory” or “remembrance.” Combined with करना — karnā, “to do,” it forms the expression:
याद करना — yād karnā
“to remember” or “to think of.”
Therefore:
मामेकम् याद करेंगे — māmekam yād kareṅge
literally means:
“will practise the remembrance of Me alone.”
2. The construction तब ही — tab hī
तब — tab means “then,” while ही — hī adds emphasis and exclusivity:
तब ही — tab hī
“only then” or “not until then.”
The sentence expresses an indispensable condition:
मामेकम् याद करेंगे → तब ही पावन बनेंगे।
māmekam yād kareṅge → tab hī pāvan baneṅge.
“Only by remembering Me alone will you become pure.”
3. The future ending -एंगे — -eṅge
Both verbs are in the masculine plural or respectful future form:
· करेंगे — kareṅge: will do
· बनेंगे — baneṅge: will become
The subject is omitted. According to the context, it may refer to हम — ham, “we,” or तुम — tum, “you.”

🌟 Meaning in the BK context
In Murli language, मामेकम् — māmekam, “Me alone,” refers to remembering Shiv Baba exclusively.
It implies withdrawing बुद्धियोग — buddhiyoga, the connection of the intellect, from bodily relationships, attachments and worldly supports, and connecting it with the one incorporeal Father.
The sentence teaches that purity is attained through the power of remembrance:
याद से पावन बनना — yād se pāvan bannā
“to become pure through remembrance.”
The expression तब ही — tab hī, “only then,” is especially important. It emphasizes that exclusive remembrance of the Father is presented as the necessary means of becoming pure.
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